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Рассказ Хагрида.








Гарри взлетел вверх по лестнице в спальню за Плащом-невидимкой и картой Мародеров, и так быстро обернулся, что им с Роном еще добрых пять минут пришлось дожидаться Гермиону, торопливо спускающуюся из девчоночьей спальни в шарфе, перчатках и собственноручно связанной эльфийской шапочке.


Рон уже нетерпеливо цокал языком, на что Гермиона возразила:


- Но там же холодно!


Они проползли сквозь отверстие портрета и накрылись плащом - Рону пришлось пригнуться, он так вымахал, что его ноги оставались видимыми -  медленно, с оглядкой, они спустились по лестницам, периодически останавливаясь и сверяясь с картой о местонахождении Филча и миссис Норрис. На счастье, по дороге им попался только Почти Безголовый Ник, рассеянно бормочущий себе под нос нечто, ужасно похожее на «Уизли - наш король». Прокравшись через Вестибюль, они выбрались в тихий заснеженный двор. С бешено колотящимся сердцем Гарри увидел маленькие золотистые квадратики света и дымок, вьющийся из трубы на крыше Хагридовой избушки. Он так припустил вперед, что Рон с Гермионой, пихаясь и толкаясь, еле поспевали за ним. Толстый снежный покров хрустел под ногами. Добравшись, наконец, до входной двери, Гарри поднял кулак и трижды постучал, в ответ послышался неистовый собачий лай.


- Хагрид, это мы! - крикнул Гарри в замочную скважину.


- Ясно дело! - произнес хриплый голос.


Они радостно переглянулись под плащом, судя по всему, Хагрид был доволен их приходом.


- Я всего три секунды, как дома… с дороги, Клык…с дороги, ты, сонная псина…


Засов отодвинулся, дверь, скрипя, отворилась, и в проеме появилась голова Хагрида.


Гермиона взвизгнула.


- Мерлинова борода, ну-ка потише! - посоветовал Хагрид, испуганно глядя куда-то поверх их голов.  - Вы ж, в плаще? Ну, входите, входите!


- Извини! - выдохнула Гермиона, они протиснулись мимо Хагрида внутрь и сняли плащ, вновь становясь видимыми. - Я просто…о, Хагрид!


- Да эт ничё, ничё! - заверил Хагрид, хлопнув дверью и поспешно задергивая все занавески.


Но Гермиона продолжала испуганно пялиться на него.


Спутанные волосы Хагрида покрывала корочка запекшейся крови, а левый глаз превратился в узкую щелочку посреди фиолетово-черного фингала. На руках и лице виднелись многочисленные ссадины, некоторые до сих пор кровоточили. Двигался Хагрид так осторожно, что не могло не навести на мысль о сломанных ребрах. Совершенно очевидно вернулся домой он только что: толстый черный дорожный плащ небрежно брошен на спинку стула, а к стене возле двери прислонен заплечный мешок, такой огромный, что в нем легко бы уместилось несколько маленьких детишек. 


Сам Хагрид, вдвое выше и больше обычного человека, дохромал до очага и поставил на огонь медный чайник.


- Что с тобой случилось? - спросил Гарри.


Клык пританцовывал вокруг друзей, пытаясь облизать их лица.


- Скажем так, ничё, - решительно ответил Хагрид. - Хотите чайку?


- Прекрати, - сказал Рон. - Ты не в том состоянии!


- Грю же, я в порядке, - Хагрид, сморщившись от боли, выпрямился и широко улыбнулся. - Черт побери, рад вас всех видеть… хорошо лето провели, а?


- Хагрид, на тебя же напали! - воскликнул Рон.


- Последний раз грю, эт ничё! - упрямо возразил Хагрид.


- Ну да, а ты ответил бы так же, если бы кто-нибудь из нас оказался с фунтом фарша вместо лица? - поинтересовался Рон.


- Хагрид, тебе обязательно надо к мадам Помфри, - встревожено произнесла Гермиона. - Некоторые ссадины выглядят скверно.


- Я с этим сам разберусь, лана? - с нажимом сказал Хагрид.


Он обошел огромный деревянный стол и сдернул кухонное полотенце с сырого позеленевшего бифштекса, размером чуть больше обычной автомобильной покрышки.


- Ты же не собираешься это есть, Хагрид? - спросил Рон, наклонившись, чтобы повнимательнее рассмотреть бифштекс. - Выглядит противно.


- Так и полагается, эт ведь драконье мясо, - ответил Хагрид. - Да не, не буду я его есть.


Он поднял стейк и шлепнул им по правой стороне своего лица. Зеленоватая кровь потекла по бороде, а Хагрид издал тихий удовлетворенный стон.


- Так-то лучше. Знаете, хорошо помогает от острой боли.


- Ты собираешься рассказать нам, что с тобой случилось? - поинтересовался Гарри.


- Не могу, Гарри. Совершенно секретно. Эт может стоить мне работы.


- Это гиганты тебя избили, Хагрид? - тихо спросила Гермиона.


Пальцы Хагрида соскользнули с драконьего стейка, и тот, хлюпая, сполз ему на грудь.


- Гиганты? - Хагрид поймал стейк на уровне пояса и пришлепнул обратно на лицо. - Ктой-то грил о гигантах? С кем эт вы грили? Кто ск’зал вам, что я…кто ск’зал, что я был…?


- Мы догадались, - примирительно ответила Гермиона.


- Чё, правда что ль? - Хагрид сурово разглядывал ее глазом, не скрытым бифштексом.


- Ну, это же, как бы… очевидно, - поддакнул Рон, и Гарри согласно кивнул.


Хагрид пристально уставился на них, но только фыркнул, бросил бифштекс обратно на стол, и прошагал к свистящему чайнику.


- Никада бы не подумал, что детишки, навроде вас троих  знают больше, чем должны, - буркнул он, плеснув кипяток в три, больше похожих на ведра, кружки. -  Не, эт не комплимент. Ясно дело, ктой-то раззвонил. Ктой-то надоедливый.


Но его борода подергивалась от смеха.


- Так ты виделся с гигантами? - ухмыльнулся Гарри, садясь к столу.


Хагрид поставил перед ними чай, уселся и снова пришлепнул стейк к лицу.


- Ну, да, так и есть, - проворчал он. - Виделся.


- И как ты их нашел? - тихо поинтересовалась Гермиона.


- Ну, эт не трудно, чесс сказать. Они ж большие.


- А где они? - спросил Рон.


- В горах, - нелюбезно ответил Хагрид.


- Так почему же магглы…?


- Да встречались они, - мрачно сказал Хагрид. - Тока их смерти всегда списывались на альпинистские несчастные случаи, ясна?


Он прикрыл бифштексом самый ужасный синяк.


- Давай же, Хагрид, расскажи нам, что произошло! - потребовал Рон. - Расскажи нам, как на тебя напали гиганты, а Гарри расскажет, как на него напали дементоры…


Хагрид закашлялся, забрызгивая стол слюной, чаем и драконьей кровью, и выронил стейк, с тихим шлепком соскользнувший на пол.


- Чё ты хочешь ск’зать, напали дементоры? - рявкнул он.


- Ты не знал? - глаза Гермионы широко распахнулись.


- Да я ничё не знаю о том, чё случилось после моего отбытия. Это ж было секретное задание, и эта, я не хотел, шоб за мной повсюду совы летали…проклятые дементоры! Ты ж не серьезно?


- Если бы. Они появились в Литтл Уингинг и напали на меня и моего кузена, а потом Министерство Магии исключило меня из школы…


- ЧЁ?


- …ну, мне пришлось пойти на слушания и все такое. Но сначала ты расскажи нам о гигантах.


- Тя исключили!


- Расскажи нам о своем лете, а я расскажу о своем.


Хагрид уставился на него одним глазом. Гарри ответил ему совершенно невинным взглядом.


- Ох, лана, - смирился Хагрид.


Он наклонился и вытащил бифштекс из пасти Клыка.


- О, Хагрид, не надо, это же не гигиенично… - начала было Гермиона, но Хагрид уже шлепнул мясо обратно на заплывший глаз.


Хлебнув чая, он начал свой рассказ:


- Ну, мы отправились прям сразу после окончания семестра…


- Значит, Мадам Максим пошла с тобой? - вмешалась Гермиона.


- Ага, точна, - ответил Хагрид, и на нескольких дюймах его лица, не скрытых бородой и зеленым стейком появилось мечтательное выражение. - Ну да, мы типа тока вдвоем были. И я грю, она не сдрейфила, Олимпия. Знаете, она хорошая, стильная такая женщина, и знала, куда мы идем. Я тока удивлялся, как эт она себя чувствует, карабкаясь по валунам и ночуя в пещерах, но она ни на чё не жаловалась.


- Вы знали куда идете? - повторил Гарри. - Знали, где гиганты?


- Ну, эт Думбльдор знал, вот и ск’зал нам, - ответил Хагрид.


- Они прячутся? - спросил Рон. - Их местонахождение, это секрет?


- Не совсем, - покачал косматой головой Хагрид. - Эт тока большинству волшебников все равно где они, лишь бы подальше и лана. Но как ни крути, до них трудна добраться, поэтому нам и нужны были Думбльдоровы инструкции. Около месяца туды добирались…


- Месяца? - удивился Рон, словно никогда не слышал о том, что путешествие может быть таким смехотворно долгим. - Но… почему же вы не воспользовались Портшлюзом или чем-нибудь таким?


Хагрид взглянул на него незакрытым бифштексом глазом с выражением, граничащим с жалостью.


- За нами ж следили, Рон, - рассердился он.


- Что ты хочешь сказать?


- Ты чё, не по’ял? Министерство приглядывает за Думбльдором и всеми из его команды…


- Это мы уже знаем, - нетерпеливо заверил Гарри. - Знаем, что Министерство следит за Думбльдором…


- Так вы не могли попасть туда магическим путем? - ошеломленно спросил Рон. - И вы всю дорогу шли, как магглы?


- Не совсем всю дорогу, - уклончиво ответил Хагрид. - Просто осмотрительно, потому как мы с Олимпией немного, типа, заметные…


Рон, поспешно глотнув чая, толи фыркнул, толи засопел.


- …так что, мы им слежку не облегчили. Мы типа прикинулись, что едем вместе отдыхать во Францию, где школа Олимпии, потому что знали - за нами хвост. Ктой-то из Министерства. Надо было все делать неторопливо, мне ж нельзя пользоваться магией, а Министерство следило, шоб мы не сбежали. Но мы их одурачили, ускользнули в Ди-Джоне…


- Оооооо, в Дижоне? - взволнованно повторила Гермиона. - Ты там отдыхал, а видел?…


Но стоило ей взглянуть на лицо Рона, как она сразу осеклась.


- Ну, маленько магии, и неплохо прогулялись. Сбежали от двух сумасшедших троллей на польской границе, я немножко поссорился с вампиром в минской пивной, но в целом, все прошло мягко. Потом добрались до места, и перебрались через горы, высматривая признаки их пребывания… и прекратили колдовать. Возле них нельзя. Отчасти, потому что они не любят волшебников, не хотелось их спугнуть, а отчасти потому что Думбльдор предупредил нас, что у Сам-знаешь-кто была связь с гигантами. Ск’зал, что может, он уже заслал к ним кого-нить. Грил, не привлекать к себе внимания, если вдруг рядом Упивающиеся Смертью.


Хагрид остановился, чтобы хлебнуть чаю.


- Продолжай же! - нетерпеливо потребовал Гарри.


- Нашли их, - напрямик ответил Хагрид. - Ночью перешли горный хребет, а они оказались в низине. Маленькие огни горели в сгущающейся тьме… и как-бутто куски скал двигались.  


- Они очень большие? - прошептал Рон.


- Около двадцати футов, - легкомысленно сообщил Хагрид. - Нек’трые больше двадцати пяти.


- А их много? - спросил Гарри.


- Думаю, около семидесяти или восьмидесяти.


- И все? - удивилась Гермиона.


- Ага, - печально согласился Хагрид. - Восемьдесят их всего осталось, а раньше было сотни разных племен по всему миру. Но за века они повымерли. К’нешна, нек’трых истребили волшебники, но большинство просто поубивало друг друга, а щас они умирают еще быстрее. Не могут жить группой, типа того. Думбльдор грил, это наша вина, волшебники заставили их уйти подальше и сбиться в одну кучу ради собственной защиты.


- Так, - произнес Гарри. - Ты их увидел и что?


- Ну, мы дождались утра, не хотели подкрадываться к ним в темноте, ради нашей же безопасности, - ответил Хагрид. - А часа в три утра, они как сидели, так и вырубились. А мы так и не осмелились заснуть. Хотели убедиться, что никто из них не проснется и не пойдет в нашу сторону, и еще, потому что храпели они невероятно. Утром даже обвал случился. Короче, тока рассвело, мы спустились на них поглядеть.


- Вот так просто? - холодея от страха, спросил Рон. - Вот так просто спустились в лагерь гигантов и все?


- Ну, Думбльдор ск’зал нам, как эт сделать, - ответил Хагрид. - Типа, отдать Гургу подарки, выказать уважение.


- Отдать подарки кому….?


- О, Гург  по-ихнему значит шеф.


- А как ты узнал, кто из них Гург? - спросил Рон.


Хагрид изумленно прихрюкнул.


- Да без проблем. Он самый большой, самый уродливый и самый ленивый. Сидит и ждет, когда остальные принесут ему еды. Дохлую козу или чё-т такое. Его звали Каркус. Я сказал бы, что в нем двадцать два, двадцать три фута роста, а весил он, как парочка взрослых слонов. И кожа, как у носорога.


- И ты вот так вот взял и подошел к нему? - задохнулась от ужаса Гермиона.


- Ну…спустился к нему, он лежал в долине. Во впадине между четырьмя крутыми скалами, рядом с горным озером. Каркус, значит, валялся у озера и тока ревел остальным, шобы накормили его и жену. Мы с Олимпией спустились по склону…


- А они не попытались убить вас, когда увидели? - недоверчиво спросил Рон.


- Ну об этом нек’трые точна подумывали, - Хагрид пожал плечами. - Но мы все делали так, как Думбльдор сказал. Подняли высоко над головами наши дары и, не отрываясь, глядели на Гурга, не обращая внимания на остальных. Ну, вот эт мы и сделали. Они успокоились и тока следили за тем, как мы пошли к Каркусу и положили подарки прям перед ним.


- Что же вы подарили гигантам? - нетерпеливо спросил Рон. - Еду?


- Да не, они ж могут прям там се еду найти. Мы ему магию принесли. Гиганты любят магию, тока не любят када ее против них используют. Короче, в первый день мы подарили ему ветку с Губраитянским огнем.


Гермиона тихо выдохнула:


- Ничего себе! - но Рон с Гарри озадаченно нахмурились.


- Ветку с чем…?


- С вечным огнем, - раздраженно бросила Гермиона. - Вам бы не мешало это знать. Профессор Флитвик по меньшей мере дважды упоминал о нем на уроках!


- Ну, лана, - поспешил продолжить Хагрид, прежде чем Рон успел что-нибудь ответить. - Думбльдор заколдовал ветку гореть вечно, такое не каждый волшебник можж сделать. А я, значит, положил ее в снег к ногам Каркуса и грю: «Дар Гургу гигантов от Альбуса Думбльдора, с почтительным поклоном».


- А что ответил Каркус? - спросил Гарри.


- Ничё. Он не грил по-английски.


- Ты шутишь!


- Да чесна, - невозмутимо ответил Хагрид. - Думбльдор предупредил, что так можж случится. Каркус знал достаташна, шобы орать, а пара гигантов, понимающих наш язык, переводили.


- И ему понравился подарок? - поинтересовался Рон.


- А то… как тока сильный ветер подул, он сразу врубился что к чему, - Хагрид перевернул драконий бифштекс, положив его на заплывший глаз холодной стороной. - Остался очень доволен. Так я грю: «Альбус Думбльдор просит Гурга поговорить с посланцами, когда они вернуться завтра с еще одним даром».


- А почему вы не поговорили с ними в тот же день? - удивилась Гермиона.


- Думбльдор настоял, шоб мы все делали очч осмотрительно, - ответил Хагрид. - Дали им увидеть, что держим обещания. Мы вернулись на следующий день с еще одним подарком, и потом еще с одним… производили хорошее впечатление, ясна? Мы дали им время попробовать первые дары, узнать, что они хороши, и захотеть еще. В любом случае, такие гиганты как Каркус… перегрузи их информацией, и они пришьют тя за любую мелочь. Ну, вощем, мы откланялись и нашли се маленькую милую пещерку, шобы там отоспаться, а на другое утро вернулись в тоже время и увидели, что Каркус уже сидит и нетерпеливо нас поджидает.


- И вы с ним поговорили?


- А то. Сначала подарили ему классный боевой шлем… гоблинской работы, знаете, неразрушимый…а потом сели и поговорили.


- Что он сказал?


- Немного, - ответил Хагрид. - В основном, слушал. Но эт хороший знак. Он слушал о Думбльдоре, о том, что тот выступил против истребления гигантов в Британии. Каркусу вроде даже интересно стало, чё Думбльдор грил. И еще несколько гигантов, особливо те, кто немного английский знал, кружком собрались послушать. В тот день, уходя, мы были полны надежды. Обещали вернуться утром со следующим подарком. Но ночью все пошло наперекосяк.


- Что ты имеешь в виду? - воскликнул Рон.


- Ну, как я грил, гиганты ж не могут жить вместе, - печально ответил Хагрид. - Не в такой большой группе, как эта. Не могут себя перебороть, чуть ли не каждую неделю убивают друг друга. Мужчины воюют с мужчинами, а женщины - с женщинами. Пережиток эт, када старые племена воевали друг с другом, ссорясь из-за пустяков, навроде еды, костра или спальных мест. А вы как думали, чё целая раса почти вымерла, они ж просто поубивали друг дружку…


Хагрид тяжело вздохнул.


- …той ночью в долине разразилась драка. Мы видели ее из нашей пещеры в горах. На несколько часов, вы б не в жисть не поверили, чё за шум стоял. А када солнце поднялось, снег стал алым, а его голова уже лежала на дне озера.


- Чья голова? - выдохнула Гермиона.


- Каркусова, - вяло ответил Хагрид. - Тут же объявился новый Гург - Голгомаш, - он вновь тяжело вздохнул. - Мы б ни за что не стали заключать сделку с новым Гургом через два дня, после того как подружились с его предшественником, и у нас было странное предчувствие, что Голгомаш не станет нас даже слушать. Но нам надо было попробовать.


- И вы пошли говорить с ним? - недоверчиво переспросил Рон. - После того как своими глазами видели, что он оторвал голову у другого гиганта?


- Ну да, - произнес Хагрид. - Мы ж не для того прошли весь этот путь, шобы сдаться через два дня! Мы спустились вниз с новым подарком, который предназначался раньше для Каркуса. Я понял, что дело не пойдет, еще до того, как успел рот открыть. Гург сидел там в Каркусовом шлеме, злобно косясь на нас. Он ужасно огромный, самый большой из всех кого я видел. С черными волосами, кривыми зубами и ожерельем из костей. С виду человечьих. Ну, я ему вручил… протянул огромный рулон драконьей шкуры… и тока ск’зал: «Дар Гургу гигантов…». А в следующий миг я уже раскачивался в воздухе вниз головой. Эт двое его дружков меня сцапали.


Гермиона испуганно закрыла рот руками.


- Как же ты из этого выбрался? - спросил Гарри.


- Я б и не выбрался, если б не Олимпия. Она подняла свою палочку и чё-т быстро наколдовала. Я такого не видел. Чертовски изумительно. У тех двоих, чё меня держали, на глазах сразу конъюнктивит появился. Они меня, конешна, бросили… тока мы совсем в неприятности попали, потому как магию использовали против них, а за это гиганты волшебников и не любят. Мы убежали, тока, конешна, знали, что теперь путь в их лагерь нам заказан.


- Черт побери, Хагрид, - прошептал Рон.


- Так почему же ты добирался домой так долго, если на все про все у вас ушло только три дня? - спросила Гермиона.


- Но мы ж не ушли через три дня! - возмущенно воскликнул Хагрид. - Думбльдор на нас надеялся!


- Но ты же сам сказал, что назад вам дороги нет!


- Ну да, днем мы туда пойти не могли. Нет.  Нам надо было кой-чё пересмотреть. Отлежались пару дней в пещере, за всем наблюдая. И ничё хорошего мы не увидели.


- Он что, оторвал еще больше голов? - брезгливо воскликнула Гермиона.


- Не, - ответил Хагрид. - Хотел бы я, шоб он так сделал.


- Так что ты имеешь в виду?


- То и имею, что оказалось, они не против всех волшебников возражают… тока против нас.


- Упивающиеся Смертью? - воскликнул Гарри.


- Ага, - мрачно согласился Хагрид. - Парочка таких посещала их кажный день, подарки носила Гургу, и он их головой вниз не подвешивал…


- А как ты догадался, что они Упивающиеся Смертью? - спросил Рон.


- Потому что узнал одного из них, - рявкнул Хагрид. - МакНейр, помните такого? Парня, которого они послали убить Конькура? Маньяк он. Убивать любит больше, чем Голгомаш. Не удивительно, что они так замечательно спелись.


- Так МакНэйр убедил гигантов присоединится Сам-знаешь-к-кому? - с отчаянием воскликнула Гермиона.


- Попридержи гиппогрифов,  я еще не закончил мою историю! - возмутился Хагрид, который поначалу вообще ничего не хотел им говорить, а теперь, вроде бы, даже наслаждался рассказом. - Я с Олимпией обмозговал это, и мы сошлись, что если Гург похож на любимчика Сами-знаете-кого, то остальные-то нет. Мы попытались переубедить кой-кого из тех, кому Галгомаш, как Гург совсем не понравился.


- А как вы узнали, кто вам нужен? - поинтересовался Рон.


- Ну, кой-кого ж избили до полусмерти, так ведь? - терпеливо объяснил Хагрид. - Вот они-то, убравшись с пути Галгомаша, попрятались в пещерах, навроде нас. Так мы решили ночью пошуровать вокруг, и глянуть, ну как удастся кого-нить переубедить.


- И вы шуровали в темных пещерах в поисках гигантов? - прошептал Рон с благоговейным трепетом.


- Ну, мы особо из-за гигантов не волновались, - ответил Хагрид. - Нас больше заботили Упивающиеся Смертью. Думбльдор ск’зал нам, ни в коем случае с ними не сталкиваться, избегать любой ценой. А беда в том, что они крутились поблизости…Голгомаш-то, наверняка им о нас рассказал. Ночью, пока гиганты спали, а мы по их пещерам лазили, МакНейр прочесывал горы, нас искал. Я еле удержал Олимпию оттого, шобы выскочить прямо перед ними, - и уголки губ Хагрида взметнулись в усмешке. - Она чуть на них не напала…Олимпия, она на все способна, када из себя выйдет…прям огонь…эт в ней французская кровь….


Хагрид мечтательно уставился на пламя в очаге. Гарри дал ему ровно тридцать секунд на приятные воспоминания, а потом откашлялся.


- Так что случилось-то? Вы добрались до кого-нибудь из остальных гигантов?


- Чё? А…ну да, конечно. Ага, значит, на третью ночь после убийства Каркуса мы лазили по пещерам, прячась за выступами скал, шоб не попасться на глаза Упивающимся Смертью. Обшарили несколько пещер, и ничё… а вот где-то в шестой, мы нашли троих схоронившихся там гигантов.


- В пещере, наверное, тесновато было, - предположил Рон.


- В такой комнатке лазилем не помашешь, - согласился Хагрид.


- Они же не напали на тебя, как только увидели? - спросила Гермиона.


- Наверно б напали, тока не в том состояньи были, - сказал Хагрид. - Их порядком потрепали, всех троих. Галгомашевы кореша отделали их до потери сознания. Как только очнулись, доползли до ближайшего укрытия, какое смогли найти. Короче, один немного грил по-английски и переводил остальным, и все, чё мы им сказали, им вроде, ужасным не показалось. Так что мы отправились дальше, навестить раненных… Думаю, что шестерых или семерых мы, по крайней мере, переубедили.


- Шестерых или семерых? - воскликнул Рон. - Ну, это же очень неплохо… И они собираются придти сюда и бороться против Сам-знаешь-кого?


Но тут вмешалась Гермиона:


- Что значит «по крайней мере», Хагрид?


Хагрид печально взглянул на нее.


- Галгомашева братва делала набеги на пещеры. После этого, те кто выжил, не захотели иметь с нами дела.


- Так…. что же, никто из гигантов не придет? - разочарованно спросил Рон.


- Неа, - Хагрид, тяжело вздохнув, повернул стейк холодной стороной. - Но мы сделали, все чё было в наших силах, хочу ск’зать передали им Думльдоровское послание, и кой-кто к нему прислушался, и думаю, даже запомнил. Может, они просто не захотят остаться с Галгомашем, уйдут в горы, и есть шанс, припомнят, что Думбльдор настроен к ним дружественно…. А вдруг как и придут.


Снег залепил окна. Полы мантии Гарри промокли - Клык, положив на его колени голову, радостно пускал слюни.


- Хагрид? - тихо позвала Гермиона.


- Хм…


- А ты… не заметил… ты ничего не слушал о своей… своей… матери, пока был там?


Неприкрытый драконьим стейком глаз Хагрида уставился на нее, ужасно перепугав Гермиону.


- Извини… я… ладно, забудь…


- Умерла, - проворчал Хагрид. - Она умерла много лет назад. Они мне сказали.


- О…. мне… мне правда очень жаль, - прошептала Гермиона.


Хагрид пожал огромными плечами.


- Не стоит. Я ее почти не помню. Не слишком классная мамаша была.


Они замолчали. Гермиона нервно косилась на Рона с Гарри, явно давая им понять, что ждет, когда они заговорят.


- Но ты так и не объяснил, кто ж тебя так уделал, - Рон указал на окровавленное лицо Хагрида.


- И почему ты так поздно вернулся, - добавил Гарри. - Сириус сказал, что мадам Максим уже сто лет, как дома…


- Кто на тебя напал? - повторил Рон.


- Да никто на меня не нападал! - категорично заявил Хагрид. - Я…


Но он не успел договорить, кто-то изо всех сил забарабанил в дверь. Гермиона задохнулась от ужаса, чашка выскользнула из ее пальцев и разлетелась осколками по полу. Клык зашелся лаем. Все вчетвером они уставились в маленькое окошечко возле двери. Чья-то маленькая приземистая тень колыхалась за занавеской.


- Это она! - прошептал Рон.


- Быстро сюда! - скомандовал Гарри, разворачивая плащ-невидимку и накрывая себя и Гермиону с головой, Рон рванул вокруг стола и тоже нырнул по плащ.


Сбившись в кучу, они отступили в самый дальний угол избушки. Клык неистово облаивал дверь. Хагрид страшно смутился.


- Хагрид, спрячь наши кружки!


Хагрид, схватив кружки Гарри и Рона, запихнул их под лежак Клыка.  Клык прыгал на дверь, которую Хагрид распахнул, отпихнув пса ногой.


На пороге стояла профессор Умбридж в зеленом твидовом пальто и такой же шапке с наушниками. Поджав губы, она отклонилась назад, чтобы рассмотреть лицо Хагрида, но уперлась взглядом как раз ему в пупок.


- Итак, - произнесла она отчетливо и громко, словно обращалась к глухому. - Вы - Хагрид, не так ли?


И не дожидаясь ответа, ввалилась в комнату, стреляя выпученными глазами в разные стороны.


- Отстань, - махнула она сумочкой на Клыка, прыгающего вокруг в надежде облизать ее лицо.


	- Эээ… не хочу показаться грубым, - уставился на нее Хагрид. - Но кто, черт побери, Вы такая?


- Меня зовут Долорес Умбридж.


Ее глаза шныряли по хижине. Дважды она смотрела прямо в тот угол, где стоял, зажатый между Роном и Гермионой, Гарри.  


- Долорес Умбридж? - смущенно пробормотал Хагрид. - Я думал Вы из Министерства… Вы ж не на Фуджа работаете?


- Я была Старшим Заместителем Министра, - ответила Умбридж, обходя хижину и подмечая каждую деталь, от заплечного мешка, прислоненного к стене до сброшенного дорожного плаща. - А теперь я преподаватель по Защите от Темных Сил…


- Эт смело с Вашей стороны, - произнес Хагрид. - Теперь на эт работу не слишком-то много желающих.


- …и Верховный Инквизитор Хогвардса, - добавила Умбридж, сделав вид, что не услышала его замечания.


- А чей-то? - нахмурился Хагрид.


- Именно это я и хотела узнать, - она указала на фарфоровые осколки, бывшие раньше Гермиониной кружки.


- О, - Хагрид безнадежно глянул в угол, где прятались Гарри, Рон и Гермиона. - О…эт был…Клык был. Он кружку разбил. Так что теперича придется из этой пить.


Хагрид, одной рукой все еще прижимая к глазу драконий стейк, указал на свою собственную кружку. Теперь вместо хижины, Умбридж принялась рассматривать его самого, внимательно подмечая каждую детальку.


- Я слышала голоса, - сообщила она тихо.


- Эт я с Клыком грил, - решительно возразил ей Хагрид.


- И он Вам отвечал?


- Ну… эт проста такая манера разговора, - Хагрид неуютно поежился. - Я иногда грю, что в Клыке очень много человеческого…


- Следы трех человек идут по снегу от замка к Вашей избушке, - вкрадчиво добавила Умбридж.


Гермиона выдохнула, Гарри зажал ей рукой. К счастью, Клык так громко фыркал, крутясь вокруг Умбридж, что та, вроде бы, ничего не услышала.


- Ну, я тока вернулся, - Хагрид махнул огромной ручищей в сторону заплечного мешка. - Можж, кто и заходил раньше, тока меня не застал.


- Следов в обратную сторону от Вашей избушки нет.


- Ну…я…не знаю, к чему бы это…- Хагрид нервно подергивал себя за бороду, косясь в угол, где стояли Гарри с Роном и Гермионой, словно прося у них помощи. - Эхммм…


Умбридж развернулась и еще раз тщательно обследовала избушку - даже наклонившись, заглянула под кровать. Открыла сервант Хагрида. Прошла всего в нескольких дюймах от Гарри, Рона и Гермионы, вжавшихся в стену, Гарри на всякий случай даже втянул в себя живот. После внимательного осмотра огромного котла Хагрида, используемого исключительно для готовки, она вновь развернулась и поинтересовалась:


- А что это с Вами произошло? Как Вы умудрились получить такие травмы?


Хагрид поспешно оторвал драконий стейк от лица, что, по мнению Гарри было грубейшей ошибкой - не считая запекшейся и совсем свежей крови, стал отчетливо виден черно-фиолетовый фингал под глазом.


- Ох, со мной… приключился несчастный случай, - неубедительно соврал он.


- Какого рода несчастный случай?


- Я… я споткнулся.


- Вы споткнулись? - холодно повторила Умбридж.


- Ну да, так и есть. Об… об метлу одного друга. Я сам-то не летаю. Гляньте на мой размер. Не думаю, шоб какая-нить метла меня выдержала. Мой дружбан разводит Абраханских лошадей, не знаю, видели Вы их када-нить. Крупные твари, крылатые, знаете, я на одной покатался…


- Где Вы были? - хладнокровно оборвала лепет Хагрида Умбридж.


- Где я?….


- Был, - подсказала она. - Учебный год начался два месяца назад. Другому учителю пришлось подменять Вас. Никто из Ваших коллег не смог дать мне внятную информацию о Вашем местонахождении. А Вы не оставили адреса. Так, где же вы были?


Повисло молчание, он уставился на Умбридж заплывшим глазом. Гарри казалось, он слышит, как с бешеной скоростью работают мозги Хагрида.


- Я… я отсутствовал по состоянию здоровья.


- По состоянию здоровья, - повторила профессор Умбридж, пробежав взглядом по бледному опухшему лицу. Драконья кровь медленно капала на его жилетку. - Понятно.


- Ну да, - сказал Хагрид. - Маленько…. Свежего воздуха, знаете ли….


- Ну да, ну да, для егеря свежий воздух большая редкость, - любезно добавила Умбридж. 


Маленькое пятнышко на лице Хагрида, не тронутое ни черным, ни фиолетовым, залилось румянцем.


- Ну…знаете, смена обстановки…


- Горный ландшафт? - подсказала Умбридж.


Она знает, с отчаянием подумал Гарри.


- Горы? - повторил Хагрид, лихорадочно соображая. - Неа, юг Франции. Маленько солнца и… и моря.


- На самом деле? - удивилась Умбридж. - Вы почти не загорели.


- Да… ну… кожа у меня чувствительная, - Хагрид выдавил из себя заискивающую улыбку. 


Гарри отметил про себя, что два зуба у него выбиты. Умбридж смерила Хагрида ледяным взглядом, и его улыбка нерешительно сползла с лица. Подтянула сумочку повыше на согнутой в локте руке, она произнесла:


- Конечно же, я проинформирую Министерство о Вашем опоздании.


- Лады, - кивнул Хагрид.


- Так же Вам стоит знать, что у меня, как Верховного Инквизитора есть неуместная, но необходимая обязанность инспектировать моих товарищей по цеху. Так что, полагаю, мы очень скоро вновь встретимся.


Она развернулась и прошагала к двери.


- Вы нас инспектируете? - беспомощно повторил Хагрид, глядя ей вслед.


- О да, - Умбридж обернулась к нему, уже взявшись за дверную ручку. - Министерство полно решимости удалить всех неудовлетворяющих запросам преподавателей, Хагрид. Спокойной ночи.


Она ушла, громко хлопнув за собой дверью. Гари попытался было снять плащ-невидимку, но Гермиона схватила его за запястье.


- Не сейчас, - прошептала она ему прямо в ухо. - Пусть сначала отойдет подальше.


Хагрид, кажется, думал точно так же - проковыляв по комнате, он отодвинул - всего на дюйм - занавеску.


- Она воз’ращается в замок, - прошептал он. - Черт побери… она чё, правда инспектирует народ?


- Да, - ответил Гарри, стаскивая плащ-невидимку. - Трелоуни уже назначили испытательный срок…


- Хм… а какого рода занятия ты собираешь проводить, Хагрид? - спросила Гермиона.


- Да ты об эт’м не беспокойся, у меня куча уроков запланировано, - восторженно воскликнул Хагрид, почерпнув рукой драконий стейк со стола и вновь пришлепнув его на глаз. - Я приберег парочку существ на С.О.В.У., вот подожжите, эт чё-то особенное.


- Эхм… какого рода эта особенность? - забросила пробный шар Гермиона.


- Не скажу, - радостно ответил Хагрид. - Не хочу испортить сюрприз.


- Послушай, Хагрид, - отбросив притворство, воскликнула Гермиона. - Профессор Умбридж не придет в восторг, если ты притащишь на урок что-нибудь опасное.


- Опасное? - Хагрид добродушно хохотнул. - Не глупи, я б не в жисть не дал вам ничё опасного! Хочу ск’зать, лады, они сами о себе позаботятся…


- Хагрид, тебе предстоит пройти Умбриджевскую инспекцию, и лучше пусть она увидит, как ты учишь нас приглядывать за Порлоками, объясняешь разницу между Кнарлами и свиноградами, ну и ерунду вроде этой! - убеждала его Гермиона.


- Но они ж не’нтересные, Гермиона, - возразил Хагрид. - У меня есть кой-чего более впечатляющее. Я их так долго выводил, думаю, у меня единс’ного во всей Британии прирученное стадо.


- Хагрид… ну, пожалуйста… - в голосе Гермионы послышались нотки неподдельного отчаяния. - Умбридж ищет любого повода, чтобы избавится от учителей, близких, как она думает, к Думбльдору. Пожалуйста, Хагрид, учи нас чему-нибудь занудному, достаточному для сдачи на С.О.В.У.


Но Хагрид уже широко зевал, тоскливо косясь одним глазом в угол на широченную кровать.


- Знаешь, эт бы долгий день, и уже позна, - он ласково похлопал Гермиону по плечу, отчего ее колени подкосились, и она с глухим стуком бухнулась на пол. - Ох… прости… - он поднял ее за ворот мантии. - Слушай, да не волнуйся ты так обо мне, обещаю, у меня запланирован очень хороший материал. Теперь, када я вернулся… а теперича вам лучше вернуться в замок, и не забутте замести за собой следы!


- Не знаю, дошло ли до него, - произнес Рон немного позже, когда они, убедившись что на горизонте все чисто, возвращались обратно в замок, не оставляя за собой следов, благодаря Стирательным Чарам, наложенным Гермионой.


- Тогда я вернусь к нему завтра, - решительно возразила Гермиона. - Если смогу, сама составлю для него план занятий. Мне наплевать, если она выгонит Трелоуни, но я не дам ей избавится от Хагрида!


    














